
第３６卷　第４期
２０１４年１２月

上海理工大学学报（社会科学版）
ＪｏｕｒｎａｌｏｆＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＳｈａｎｇｈａｉｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ

Ｖｏｌ．３６　Ｎｏ．４
Ｄｅｃ．２０１４

　收稿日期：２０１３－０７－１０
　基金项目：北京市教委面上项目资助 （ＳＭ２０１３１０７７２００７）
　作者简介：宋颖 （１９７９－），女，讲师。研究方向：翻译理论与实践研究。Ｅｍａｉｌ：ｔｒａｃｅｙｓｙ＠１６３．ｃｏｍ

信息类文本英汉翻译语言层面的补偿研究

宋　颖
（北京信息科技大学 外国语学院，北京１００１９２）

摘要：信息类文本英汉翻译语言层面的补偿是国内译学界较少专门探讨到的一个方面。在语言层

面上，信息类文本的汉译应从词汇、句式和语篇的各个角度以灵活的策略进行补偿，达到信息类

文本对信息传达的要求，确保目的语读者的正确理解和与源语读者的等效反应。
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　　翻译是由语言的客观因素与译者本身的主观因
素交织在一起的复杂的语言交际过程，由于 “没

有任何两个民族具有完全相同的背景，在语言交际

中总会有一些损失或扭曲”［１］，为了充分再现原文

的意旨、文化信息和审美价值，针对各种因素造成

的不可避免的损失进行必要的补偿不仅是合理的，

而且也是译者责无旁贷的。

翻译补偿大致可分为三个层面，即语言层面、

文化层面和审美层面。国内译学界对翻译补偿的研

究多集中于文学翻译中的文化层面，相比之下，专

门针对信息类文本翻译中语言层面的补偿研究则并

不多见。因此，本文将以笔者担纲翻译的 《联合

国教科文组织科学报告２０１０》（中国科学技术出版
社２０１２年出版）中的 《美国》一章 （该文是由美

国本土专家所撰写的对２００５—２０１０年之间美国科
技政策及科学发展现状的一份总结性报告，源语近

１．４万字，为典型的报告型信息类文本）为例，探
讨信息类文本英汉翻译在语言层面的补偿问题。

一、信息类文本翻译标准及补偿原则

　　夏廷德在综合多位学者对补偿的诸多定义的基
础上，将翻译补偿界定为 “以目的语手段为主，
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辅之以符合目的语规约或规范的其他语言手段，根

据文本类型和翻译目的，对翻译过程中潜在的、或

发生的损失进行的修复或弥补”［２］。可见，补偿的

原则需要以文本类型和翻译目的为基础。根据纽马

克的文本类型理论，信息文本应以交际翻译法为

主，强调意义优先于形式，译者有权重新组织句

法、消除原文晦涩难懂或造成理解障碍的地方，调

整原文的逻辑关系，更为注重接受者的理解和反

应，也就是说，目的语语言应符合目的语读者的语

言认知体系［３］。在另一种划分方式中，信息类文

本属于非文学性语篇，主要以概念信息和文化信息

为信息核，其翻译的总体原则是 “译文应尽可能

产生等同于原文对读者所产生的效果”［４］。

本文中所涉及的语言层面的翻译补偿，针对的

是源语中通过字面直译会造成信息文本的语义失真

和缺损，从而使目的语读者无法产生与源语读者等

效反应的某些特定的语言形式。信息类文本翻译补

偿的原则及目的，就是使信息以通顺、简洁、清

晰、直接、合乎语体，尤其是合乎目的语习惯的语

言表述方式呈现在目的语读者面前。本文将按语言

层面各要素从小到大的顺序 （即词汇、句法、语

篇），逐一探讨它们在汉译中的补偿现象。

二、信息类文本语言层面汉译补偿

　　 （一）词汇层面的补偿

　　１．与名词相关的补偿

（１）名词的重复常常是构成语篇内逻辑的重
要手段，对重复的名词的翻译，有时不能简单地直

译了之。

例１　Ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ’ｓ ｄｅｔａｉｌｅｄ ｂｕｄｇｅｔ
ｒｅｑｕｅｓｔｆｏｒｆｉｓｃａｌｙｅａｒ２０１０，ｓｕｂｍｉｔｔｅｄｔｏＣｏｎｇｒｅｓｓ
ｄｕｒｉｎｇｔｈｅｆｉｒｓｔｗｅｅｋｏｆＭａｙ２００９，ａｌｓｏｉｎｃｌｕｄｅｄ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｒｅｑｕｅｓｔｓｆｏｒｔｈｅｓｅｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ．

译文　２００９年５月第一周递交给国会的联邦
政府２０１０财年详细预算书中也包括为这些科技组
织争取的大笔经费

獉獉
。

原文中用了两个 ｒｅｑｕｅｓｔ，且第一个 ｒｅｑｕｅｓｔ具
体指明了是 ｂｕｄｇｅｔｒｅｑｕｅｓｔ，因此在这样的语境下
第二个ｒｅｑｕｅｓｔ无须具体说明，原文读者很容易就
能理解它与前一个 ｒｅｑｕｅｓｔ是指同一件事。但在译
文中第一个 ｂｕｄｇｅｒｅｑｕｅｓｔ术语化译成了 “预算

书”，第二个 ｒｅｑｕｅｓｔ因为使用了复数，显然不再

指 “预算书”，因此译文通过词类转换译为动词

“争取”，而 “争取”后若不补偿 “经费”二字，

很显然会引起目的语读者的茫然。

（２）名词的翻译中还会涉及到目标语对等词
汇空缺的现象，如例２。

例２　Ｉｎｒｅｓｐｏｎｓｅｔｏｔｈｅｓｅｌａｒｇｅｉｎｆｕｓｉｏｎｓｏｆ
ｒｅｓｅａｒｃｈｆｕｎｄｉｎｇ，ｔｈｅｙｈａｖｅｉｎｔｈｅｐａｓｔｐｒｏｄｕｃｅｄａ
ｓｔｅａｄｙｓｔｒｅａｍｏｆ“ｂｌｏｃｋｂｕｓｔｅｒ”ｄｒｕｇｓ．

译文　由于投入了大笔的研发资金，它们在过
去源源不断地生产了一系列 “轰动大片式的

獉獉獉獉獉獉
”畅
獉

销
獉
药物。

ｂｌｏｃｋｂｕｓｔｅｒ是一个比喻用法，原意是 “重磅炸

弹”，比喻义用来指影响广泛的事物，其用于修饰

ｄｒｕｇ，自然是指知名度高、使用者广泛的药物类
型，但直译为 “重磅炸弹型”药物，目的语读者

必然产生误解，因此先将 “重磅炸弹”的引申义

“轰动大片式”译出，再紧接着补偿 “畅销”这个

容易为目的语读者理解的词进一步解释说明，不仅

恰到好处地保留了源语的风格，也兼顾了目的语读

者的理解。

（３）实现名词的具体化和抽象化概念的转换，
也需要借助补偿来实现，如例３和例４。

例３　Ｔｈｅｓｅｔｏｏｌｓｉｎｃｌｕｄｅｒｅｃｒｕｉｔｉｎｇａｎｄｒｅｔａｉｎｉｎｇ
ｅｘｃｅｌｌｅｎｔｓｔａｆｆｗｈｏａｒｅｔｅａｍｐｌａｙｅｒｓ，ｒｅｃｏｇｎｉｚｉｎｇｔｈｅ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｏｆｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｐｒｏｐｅｒｔｙａｎｄ…

译文　这些办法包括招募和留住具有团队合作
獉獉獉獉獉獉

精神
獉獉

的优秀员工、认可知识产权的重要性、……

例４　Ｃｌｅａｒｌｙ，ＵＳｒｅｓｅａｒｃｈｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｃａｎｎｏｔ
ａｆｆｏｒｄｔｏｒｅｓｔｏｎｔｈｅｉｒｌａｕｒｅｌｓｏｒａｓｓｕｍｅｔｈａｔｔｈｅｐｕｂｌｉｃ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｓａｎｄａｐｐｒｅｃｉａｔｅｓｔｈｅｅｓｓｅｎｔｉａｌｒｏｌｅｔｈｅｙｐｌａｙ
ｉｎｔｈｅｆｕｒｔｈｅｒａｎｃｅｏｆｓｏｃｉｅｔｙ’ｓｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｇｏａｌｓ．

译文　显然，美国的研究型大学既不能躺在昔
獉獉獉

日的功劳簿上停止不前
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

，也不能想当然地认为公众

理解并感谢它们在促进社会基本目标实现中所扮演

的不可或缺的角色。

例３中 ｔｅａｍｐｌａｙｅｒ是一个抽象概念，将其所
隐含的具体意义 “合作精神、团队精神”补偿译

出才能够使译文具有合理的意义；而例 ４中的
ｌａｕｒｅｌ（月桂）是一个具体概念，只有阐释出其代
表的抽象概念———胜利和荣誉，才能准确传达出

ｒｅｓｔｏｎｔｈｅｉｒｌａｕｒｅｌ整个词组所要表达的深层含义。
而对英语中不符合汉语习惯、照实直译反而会显得

累赘嗦的抽象概念，应用删减补偿法将其略去不

译，如例５。
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例５　Ｏｐｅｎｉｎｎｏｖａｔｉｏｎｍｅａｎｓｔｈａｔｃｏｍｐａｎｉｅｓ
ｈａｖｅｅｖｏｌｖｅｄ ｆｒｏｍ ａｓｔａｎｃｅｏｆ“ｍａｋｉｎｇ” ｔｈｅ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｔｈｅｙｕｓｅｔｏ“ｂｕｙｉｎｇ”ｌａｒｇｅｐｏｒｔｉｏｎｓｏｆｉｔ．

译文　开放式创新意味着企业已经从 “制造”

它们所使用的技术发展到了大量 “购买”这种

技术。

最后，由于英汉对名词的复数表现手法迥异，

在名词汉语中需要补偿 “各”、“数”、“们”等表

示复数概念，如将 ｅｃｏｎｏｍｉｓｔｓ译为 “经济学家

们”、ｍｕｌｔｉｎａｔｉｏｎａｌｓ译为 “各跨国公司”以及在例

７中ｗｅｅｋｓ译为 “数周”都属此类。当然，并非所

有的复数名词都必须如此补偿，在不会引起歧义的

情况下，将复数概念略去进行抽象化翻译也不失为

一种简洁的译法，如下文的例 ９和例 １０中将
ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ译为 “大学”。

　　２．对替代词的补偿

替代是英语中一种避免重复的连接上下文的手

段，主要有三种替代现象：名词性替代、动词性替

代和分句性替代。信息类文本翻译中需要补偿的通

常是前两种替代———以 ａｌｌ，ｂｏｔｈ，ｓｏｍｅ，ｍａｎｙ，
ｍｕｃｈ，ａｎｏｔｈｅｒ，ｔｈｅｏｔｈｅｒ，ｏｔｈｅｒｓ，ｏｎｅ（ｓ），ｔｈａｔ，
ｔｈｏｓｅ等替代名词的名词性替代 （例６，７，８，９）
和以ｄｏ，ｓｏ（例 ９，１０）等替代动词的动词性替
代。这两类替代词汉译时也用汉语代词直译，不符

合汉语的语言习惯，反而容易阻碍信息的忠实传

达，因此，在汉译中宜将其所指代的对象明确译

出，以补偿直译带来的信息缺损。

例６　Ｂｅｔｗｅｅｎ１９８６ａｎｄ２００５，Ｒ＆Ｄｆｕｎｄｉｎｇ
ｆｒｏｍｔｈｅａｃａｄｅｍｉｃａｎｄｎｏｎｐｒｏｆｉｔｓｅｃｔｏｒｓｇｒｅｗａｔａｎ
ａｎｎｕａｌｒａｔｅｏｆａｌｍｏｓｔ６％，ｇｒｅａｔｅｒｔｈａｎｔｈａｔｏｆｅｉｔｈｅｒ
ｔｈｅｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｏｒｆｅｄｅｒａｌｓｅｃｔｏｒｓ，ａｌｔｈｏｕｇｈｉｔｄｅｃｌｉｎｅｄ
ｓｌｉｇｈｔｌｙｂｅｔｗｅｅｎ２００５ａｎｄ２００６．

译文　１９８６至２００５年间，来自学术和非营利
性部门的研发投资以每年近６％的速度增长，这个
速度虽然在２００５至２００６年有小幅下降，但仍高于
企业和联邦政府投资的增长速度

獉獉獉獉
。

例７　Ａｍｏｎｇｔｈｅｌａｔｔｅｒ，ｔｗｏｔｈｉｒｄｓｓａｉｄｔｈａｔ
ｔｈｅｉｒｐｏｓｉｔｉｏｎｓｗｅｒｅａｔｌｅａｓｔｓｏｍｅｗｈａｔｒｅｌａｔｅｄｔｏｔｈｅｉｒ
ｄｅｇｒｅｅｓ，ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｍａｎｙｉｎｍａｎａｇｅｍｅｎｔ，ｍａｒｋｅｔｉｎｇ
ａｎｄｓａｌｅｓ．

译文　后者中有２／３称他们的岗位与他们的学
历至少稍微有些联系，其中包括许多在管理、市场

与销售领域的从业人员
獉獉獉獉

。

例８　Ｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｗｅｅｋｓ，ｓｅｖｅｒａｌｌｅａｄｉｎｇ
ｌｅｎｄｉｎｇ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ａｌｓｏ ｆｏｌｄｅｄ， ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｂｅａｒ
Ｓｔｅａｒｎｓ．Ｏｔｈｅｒｓｗｏｕｌｄｂｅｓａｖｅｄｉｎｅｘｔｒｅｍｉｓｂｙ
ｆｅｄｅｒａｌｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎ．

译文　在接下来的数周里，多家重要借贷机
构，包括贝尔斯登 （ＢｅａｒＳｔｅａｒｎｓ），也相继倒闭。
其他公司

獉獉
也许在危急关头能通过联邦政府的干预得

到解救。

例９　Ｃｈｉｎｅｓｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｉｎｐａｒｔｉｃｕｌａｒａｓｐｉｒｅｔｏ
ｃｏｍｐｅｔｅｗｉｔｈｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｔｈｅｗｏｒｌｄａｎｄ
ａｂｏｖｅａｌｌｔｈｏｓｅｉｎｔｈｅＵＳＡ—ａｎｄｃｏｕｌｄｄｏｓｏｗｉｔｈ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅｓｕｃｃｅｓｓ．

译文　尤其是中国的大学迫切希望与全世界的
大学特别是美国大学

獉獉
一争高下，并且可能会在竞争

獉獉獉
中
獉
取得不小的胜利。

例１０　Ｂｅｔｗｅｅｎ１９９５ａｎｄ２００２，ｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆ
ｐａｔｅｎｔｓｇｒａｎｔｅｄｔｏｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｉｎｃｒｅａｓｅｄｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ，
ａｓｄｉｄｔｈｅｒｏｙａｌｔｙｉｎｃｏｍｅｄｅｒｉｖｅｄｆｒｏｍｌｉｃｅｎｓｉｎｇｔｈｏｓｅ
ｐａｔｅｎｔｓ．

译文　１９９５至２００２年间，大学获得的专利数
量大增，通过为这些专利颁发使用许可证而获得的

专利使用费也随之激增
獉獉獉獉

。

　　３．与动词相关的补偿

英语中的一些动词可连续搭配多个宾语 （例１１）
或宾语从句 （例１２），而在汉译此类信息时，为了保
证信息的连贯准确，一般都要将该动词与诸宾语或宾

语从句进行单独分述，因此需要补偿与宾语或宾语从

句数量相当的动词进行搭配。尤其是在例１２中还在
分述的基础上额外补偿了 “一是……二是……”来对

应主语中的 “双重”，这对信息类文本翻译中实现信

息传达的条理化和清晰化是合理有益的。

例１１　ＴｈｉｓＡｍｅｒｉｃａｎＲｅｃｏｖｅｒｙａｎｄＲｅｉｎｖｅｓｔ
ｍｅｎｔｉｎｉｔｉａｔｉｖｅｉｎｃｌｕｄｅｓｂｏｔｈ ｓｈｏｒｔｔｅｒｍ ｅｃｏｎｏｍｉｃ
ｓｔｉｍｕｌｉｔｏｊｕｍｐｓｔａｒｔｔｈｅｅｃｏｎｏｍｙａｎｄａｌｏｎｇｅｒｔｅｒｍ
ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｔｈａｔａｉｍｓｔｏ ｌａｙ ｔｈｅｇｒｏｕｎｄｗｏｒｋ ｆｏｒ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇｔｈｅｅｃｏｎｏｍｙｉｎｔｈｅ２１ｓｔｃｅｎｔｕｒｙ．

译文　 “美国恢复和再投资”行动计划既包

括启动经济的短期经济刺激方案，也包括
獉獉

旨在为

２１世纪经济转型奠定基础的长期计划。
例１２　Ｔｈｅｄｕａｌｃｈａｌｌｅｎｇｅｗｉｌｌｂｅｔｏｅｎｓｕｒｅｔｈａｔ

ｔｈｅｐｅｒｃｅｎｔａｇｅｏｆｓｔｕｄｅｎｔｓｗｈｏｓｅｌｅｃｔｔｏｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｉｎ
Ｓ＆Ｔｆｉｅｌｄｓｒｅｍａｉｎｓａｔｌｅａｓｔｃｏｎｓｔａｎｔａｎｄｔｈａｔｔｈｅ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎｔｈｅｙｒｅｃｅｉｖｅｆｕｌｆｉｌｓｔｈｅｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔｒｅｑｕｉｒｅ
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ｍｅｎｔｓｆｏｒａｔｌｅａｓｔｔｈｅｆｉｒｓｔｈａｌｆｏｆｔｈｅ２１ｓｔｃｅｎｔｕｒｙ．
译文　将要面临的双重挑战一是确保选择科技

专业的学生比例至少保持稳定，二是确保
獉獉

他们所接

受的教育至少能够满足 ２１世纪前 ５０年的工作
要求。

此外，还有两种在汉译时需要为动词补偿宾语

的情况。第一，有的英语动词在一定的上下文语境

中用作不及物用法不会产生歧义，而在汉语中若不

补偿其宾语，则不符合汉语的用词习惯，如例１３；
第二，英语中两个或以上的动词若搭配相同的宾

语，该宾语只需出现一次便可，而在汉语中有时因

不同的搭配习惯却要分开独述，这就需要补偿源语

中省略掉的宾语，如例１４。
例１３　 “Ｓｐｅｎｄｗｉｓｅｌｙ”ｆｏｒＲ＆Ｄｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ．
译文　为提高研发效率而 “明智地花钱

獉
”。

例１４　ＮｏｎｐｒｏｆｉｔｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓｉｎｔｈｅＵＳＡｂｏｔｈ
ｆｕｎｄａｎｄｐｅｒｆｏｒｍｒｅｓｅａｒｃｈ，…

译文　美国的非营利性机构在资助研究
獉獉

的同时

也开展研究，……

　　４．与形容词相关的补偿

在英语中，形容词修饰名词有两个有趣的现

象，其表层字面结构相似，但本质却不同。表层字

面结构都是两个形容词修饰同一个名词，但本质有

可能指两件事物 （如例１５），也有可能指一件事物
（如例１６）。这就要求译者能够明察秋毫地区分，
显化其深层本质，以确保信息准确严谨。因此，在

例１５的译文中通过补偿名词显化逻辑关系来达到
将两类事物区别开来的目的，而在例１６中，借助
了补偿形容词各自的逻辑主语——— “规模”和

“目标”，使得译文更为流畅、更富节奏感。这两

例中都利用补偿策略较好地凸显了报告类文体书面

化、正式化的语体特征。

例１５　Ｎｏｎｐｒｏｆｉｔｂｏｄｉｅｓｌｅａｎｉｎｇｔｏｗａｒｄｓｂａｓｉｃ
ａｎｄａｐｐｌｉｅｄｒｅｓｅａｒｃｈ．

译文　向基础研究
獉獉獉獉

和应用研究
獉獉獉獉

倾斜的非营利性

机构。

例１６　ＩＴＥＲｉｓｔｈｅｌａｒｇｅｓｔ，ｍｏｓｔａｍｂｉｔｉｏｕｓｉｎｔｅｒ
ｎａｔｉｏｎａｌｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｐｒｏｊｅｃｔｅｖｅｒｃｏｎｃｅｉｖｅｄ
ａｎｄｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ．

译文　ＩＴＥＲ是目前全球规模最大
獉獉獉獉

、目标
獉獉

最为

宏大的国际科研合作项目。

形容词中还有一类特殊的由 “名词 ＋ｅｄ分
词”合成的含被动意义的复合形容词，它们的汉

译也需要根据不同情况加以补偿。如例１７与例１８
两例汉译中都补偿了汉语的介词：

例１７　Ｏｆｔｈｅｓｅ３７ｃｅｎｔｒｅｓ，１６ａｒｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
ｍａｎａｇｅｄ，５ａｒｅｉｎｄｕｓｔｒｙｍａｎａｇｅｄａｎｄ１６ａｒｅｍａｎａｇ
ｅｄｂｙｎｏｎｐｒｏｆｉｔｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ．

译文　这３７家国家实验室中有１６家由
獉
大学管

理，５家由企业管理，１６家由
獉
非营利性机构管理。

例１８　Ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓａｒｅｍｏｒｅｂｕｓｉｎｅｓｓｏｒｉｅｎｔｅｄ
ｔｏｄａｙｂｕｔａｒｅｎｏｔｔａｋｉｎｇｍｏｒｅｒｉｓｋｓ．

译文　如今的研究者更加以
獉
商业为导向，但并

没有承担更多的风险。

　　５．与数词相关的补偿

数据类信息是信息类文本中常见的信息类型，

而数词在英汉中的表述有时也有区别，如英语中数

词与名词搭配不使用量词，而汉语习惯却需要量

词，这一区别就决定了在汉译中应补偿与名词相配

的量词。在正式的报告类文本中，小小量词的使用

关系着语体的正式程度，应慎重选择。如例１７中，
数词后补偿 “家”来与 “国家实验室”匹配，相

比用 “个”会更显正式。

此外，以分数或百分比形式表达的数字有时在

英语中会承前省略其修饰的名词，在汉译时为了实

现信息逻辑完整合理，有时需将该名词进行增补，

如例１９：
例１９　Ｉｎ２００７，… ｉｎｄｕｓｔｒｙｆｕｎｄｅｄ６７％ ｏｆ

ｎａｔｉｏｎａｌＲ＆Ｄａｎｄｐｅｒｆｏｒｍｅｄ７２％．
译文　２００７年，……企业为国家贡献了６７％

的研发资金，并执行了７２％的研发工作
獉獉獉獉獉

。

　　６．与副词、介词相关的补偿

与副词和介词相关的补偿相对较少，也没有一

定的定律可循。例２０是根据汉语习惯补偿动词，
例２１是通过补偿来突出强调副词表达的意义。

例２０　… ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙｎｏｒｔｈ ｏｆＷａｓｈｉｎｇｔｏｎ，
ＤＣ，…

译文　……紧邻
獉
华盛顿特区北部，……

例２１　Ｃｏｍｐａｎｉｅｓ，… ｔｅｎｄｅｄｔｏｉｇｎｏｒｅｔｈｅｓｅ
ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎｓａｎｄｗｅｒｅｔｅｍｐｔｅｄｍｅｒｅｌｙｔｏａｃｃｅｌｅｒａｔｅ
ｔｈｅｉｒｓｐｅｎｄｉｎｇｏｎＲ＆Ｄｉｎａｎｅｆｆｏｒｔｔｏｂｅｃｏｍｅｍｏｒｅ
ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ．

译文　企业总是会忽视这些联系，仅仅希望通
过加快研发投入这一条途径

獉獉獉獉獉
来增强竞争力。

对介词的补偿试看以下两例：
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例２２　ＴｈｅｒａｔｉｏｏｆＲ＆Ｄｔｏｓａｌｅｓｗａｓｐｒｏｊｅｃｔｅｄ
ｔｏｒｉｓｅ，…

译文　研发在销售额中所占的
獉獉獉

比重预计将提

高，……

例２３　ＦｅｄｅｒａｌＲ＆Ｄ ｉｎｔｈｅＵＳＡ ｂｙｍａｊｏｒ
ｓｏｃｉｏｅｃｏｎｏｍｉｃｏｂｊｅｃｔｉｖｅ．

译文　按主要社会经济目标显示
獉獉

的美国联邦政

府研发情况。

例２２中 “ｔｏ”以动词进行补偿更加符合汉语
表达的习惯，例２３是报告中的一个图表标题，源
语中为实现标题的简洁省略了分词 “ｓｈｏｗｎ”，而
汉语中没有对应的省略方式，因此应该将其还原。

　　 （二）句式层面的补偿

按照语言学家乔姆斯基的转换生成语法理论，

每个句子都有表层字面显性结构和深层抽象语义解

释结构这两个不同层面的结构。为了准确无误地传

达文本中的信息，译者必须将源语的表层结构还原

成深层结构，这样一来，势必要用适当的补偿方式

将句子表层结构中省略掉的成分提升到语言表层。

　　１．对欧式长句的分解处理

英语句子是 “以整驭零”的树式结构，而汉语

句子是 “以零驭整”的竹式结构［５］，因此在将英语

树式长句译为汉语时，应按照动作的发生顺序或逻

辑顺序将长句进行分解，逐步交代，层层铺开，在

此过程中有可能需要补偿谓语动词 （例２４）、逻辑
主语 （例２５），或将结构较为复杂的名词性、形容
词性的成分等转化为句子 （例２６、２７、２８），必要
时还需灵活借用具有注释作用的标点符号使句子保

持清晰、有序，这一点在信息类文本中尤为如此

（例２５）。这些补偿方式常常是混合使用的，如在例
２６、２７和２８中，在将句子成分转化为句子的同时，
还补偿了句子的逻辑主语，以实现语意畅通。

例２４　Ｔｈｅｅｘｃｅｐｔｉｏｎ，ｔｈｅＮＳＦ，ｗａｓｍａｎｄａｔｅｄ
ｂｙＣｏｎｇｒｅｓｓａｔｔｈｅｔｉｍｅｏｆｉｔｓｃｒｅａｔｉｏｎｉｎ１９５０ｔｏ
“ａｄｖａｎｃｅｔｈｅｐｒｏｇｒｅｓｓｏｆｓｃｉｅｎｃｅ”ｂｙｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇｓｃｉｅｎｃｅ
ａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ，ｃｏｌｌｅｇｅｓａｎｄ
ｏｔｈｅｒｎｏｎｐｒｏｆｉｔｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ，ａｓｗｅｌｌａｓｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ，
ｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｅｄｕｃａｔｉｏｎａｔａｌｌｌｅｖｅｌｓ．

译文　……只有一家机构除外，那就是国家科
学基金会。国家科学基金会在１９５０年创立之初就
受命于国会，负责

獉獉
支持各大学、学院和其他非营利

性机构的科学与工程研究以及数学、科学和工程的

各级教育，以此来 “推动科学进步”。

例２５　Ｔｈｅｒｅｍａｉｎｄｅｒｗａｓａｌｌｏｃａｔｅｄｔｏａｗａｒｄｓ
ｆｏｒｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙｆａｃｕｌｔｙ，ｍｏｓｔｏｆｔｅｎｉｎｍｅｄｉｃａｌｓｃｈｏｏｌｓ，
ｉｎｔｈｅｆｏｒｍｏｆｒｅｓｅａｒｃｈｇｒａｎｔｓｂａｓｅｄｏｎｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ，
ｐｅｅｒｒｅｖｉｅｗｅｄｐｒｏｐｏｓａｌｓ．

译文　剩下的则作为大学（通常是医学院
獉獉獉獉獉獉

）教

职员工的奖金，这些奖金
獉獉獉獉

根据竞争性同行评审的研

究提案以研究基金的形式发放。

例２６　ＴｈｅｒａｔｉｏｆｏｒｎｏｎｆｅｄｅｒａｌＲ ＆Ｄ ｈａｓ
ｓｔｅａｄｉｌｙｉｎｃｒｅａｓｅｄｓｉｎｃｅ１９５３，ｆｒｏｍａｂｏｕｔ０．７％ ｔｏ
ａｂｏｕｔ２％，ａｈｅａｌｔｈｙｉｎｄｉｃａｔｏｒｏｆｔｈｅｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ
ｉｎｔｅｎｓｉｔｙｏｆｉｎｄｕｓｔｒｙ．

译文　自１９５３年以来，非联邦政府研发的比
率从约０．７％ 稳步增长到约 ２％，这是工业技术密

獉獉獉獉獉獉獉
集程度发展良好的标志
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

。

例２７　Ｗｈｅｔｈｅｒｔｈｅｓｅｃｈａｎｇｅｓａｎｄｔｈｅｅｃｏｎｏｍｉｃ
ｄｏｗｎｔｕｒｎｇｅｎｅｒａｌｌｙｗｉｌｌｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙｓｈｉｆｔｔｈｅｂａｌａｎｃｅ
ｂｅｔｗｅｅｎｐｕｂｌｉｃｓｅｃｔｏｒａｎｄｐｒｉｖａｔｅｓｅｃｔｏｒｓｕｐｐｏｒｔｏｆ
Ｒ＆Ｄｒｅｍａｉｎｓｔｏｂｅｓｅｅｎ．

译文　这些变化和经济下滑总体上会不会使公
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

共部门和私营机构二者的研发投资地位发生显著变
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
化
獉
，这个问题
獉獉獉獉

还尚无定论。

例２８　Ｍｅｇａｓｃｉｅｎｃｅｐｒｏｊｅｃｔｓｐｒｅｄｏｍｉｎａｎｔｌｙｃｏｎ
ｃｅｒｎｂａｓｉｃｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｖｏｌｖｉｎｇｖｅｒｙｅｘｐｅｎｓｉｖｅｃｅｎｔｒａｌ
ｆａｃｉｌｉｔｉｅｓｏｒｌａｒｇｅ，ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅｄｒｅｓｅａｒｃｈｐｒｏｇｒａｍｍｅｓ
ｓｐｒｅａｄｏｖｅｒｍａｎｙｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ．

译文　大科学项目主要与基础研究有关，它包
獉獉

含非常昂贵的中央设施或分布在多个地理位置的大
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉
型研究计划
獉獉獉獉獉

。

　　２．对英语特殊句式的转换处理

英汉有别、需要进行转换补偿处理的特殊句式主

要包括ｔｈｅｒｅｂｅ句式、ｉｔ做形式主语的句式、被动句、
否定句式。其中前三种句式都与英语主语的 “物称”

倾向有关，即英语偏好使用非人称主语句，在书面文

体中尤为如此［６］。而汉语多以 “人称”做主语，因此

这类非人称主语句的转换都要在分析出句意逻辑上的

真正主语的基础上进行，如例２９、３０、３１。
例２９　Ｔｈｅｒｅｉｓａｌｓｏａｒｅｎｅｗｅｄｅｍｐｈａｓｉｓｏｎ

ｆｅｄｅｒａｌｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔｉｎｉｎｄｕｓｔｒｉａｌｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙｄｅｖｅｌｏｐ
ｍｅｎｔａｎｄａｔｉｌｔｔｏｗａｒｄｓｆｅｗｅｒｃｏｎｔｒｏｌｓｏｎｓｏｍｅ
ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌｒｅｓｅａｒｃｈ，ｓｕｃｈａｓｔｈａｔｕｔｉｌｉｚｉｎｇｓｔｅｍ
ｃｅｌｌｓ．

译文　同时，联邦政府
獉獉獉獉

重新重视对工业技术发
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展的参与，并对一些诸如干细胞利用之类有争议的

研究放松管制。

例３０　Ｉｔｒｅｍａｉｎｓｔｏｂｅｓｅｅｎｈｏｗｔｈｅｓｅｔｒｅｎｄｓｗｉｌｌ
ｅｎｄｕｒｅｂｅｙｏｎｄｔｈｅｃｕｒｒｅｎｔｅｃｏｎｏｍｉｃｒｅｃｅｓｓｉｏｎ．

译文　这些动向
獉獉獉獉

能够在当前的经济衰退之后持

续多久还需拭目以待。

例３１　Ａｌｔｈｏｕｇｈｃｏｎｃｅｒｎｓｈａｖｅｂｅｅｎｖｏｉｃｅｄｆｏｒ
ｗｅｌｌｏｖｅｒａｄｅｃａｄｅｎｏｗｔｈａｔｔｏｏｆｅｗＵＳｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓａｒｅｃｈｏｏｓｉｎｇｔｏｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｉｎＳ＆Ｔｆｉｅｌｄｓ，…．

译文　由于选择科技专业的美国本科生太少，１０
多年来一直有人

獉獉
对此表示担忧。

英语中有些含否定词汇的句子往往具有加强肯定

语气的功能，汉译时根据具体的语境有时可以 “反说

正译”的方式处理 （如例３２），有时则需要用汉语的
强调方式来替代之，如例３３中用 “最”来补偿源语
中的 “ｎｏｔｈｉｎｇｍｏｒｅｔｈａｎ”。

例３２　… ａｃｔｕａｌ ｃｏｎｇｒｅｓｓｉｏｎａｌ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｉｏｎｓ
ｗｈｉｃｈａｒｅｎｏｔｆｉｎａｌｉｚｅｄｕｎｔｉｌｌａｔｅｔｈｅｓａｍｅｙｅａｒｏｒ，ｉｎ
ｓｏｍｅｃａｓｅｓ，ｅａｒｌｙｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｙｅａｒ．

译文　国会实际拨款的最终确定是在同年末，有
时在翌年初。

例３３　Ｎｏｔｈｉｎｇｍｏｒｅｔｈａｎａｍｏｄｅｒａｔｅｌｙｅｄｕｃａｔｅｄ
ｌａｂｏｕｒｆｏｒｃｅ，ｉｎｃｅｎｔｉｖｅｓａｎｄｇｏｏｄｍａｎａｇｅｍｅｎｔａｒｅ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ．

译文　……而受过一定程度教育的劳动力、激励
措施和良好的管理是最

獉
必需的。

　　 （三）语篇层面的补偿

和句子一样，语篇同样也具备表层结构和深

层结构。英语常常在原因与结果、行为与目的、

理由与结论等各种逻辑关系中择其一而言之 （如

例３４和３５），或者因为其他原因省略了逻辑关系
的说明 （如例３５），这些省略掉的说明虽然对源
语读者来说是不言自明的，但对目的语读者来

说，可能出现逻辑断层，如果不通过补偿的方式

将原文深层结构中暗含的逻辑因素在语言表层显

化出来，就有可能产生误读。信息类文本对于信

息传达清晰明了的要求，使译者更有责任和义务

将这些逻辑关系为目的语读者明示出来，以使他

们能够更快更准确地获得信息。

例３４　Ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｉｓｇｒｏｗｔｈｉｓｉｍｐｒｅｓｓｉｖｅ，ｔｈｅ
ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇｓｅｃｔｏｒｉｓｓｔｉｌｌｍｏｒｅｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ
ｉｎｔｅｎｓｉｖｅｔｈａｎｔｈｅｓｅｒｖｉｃｅｓｓｅｃｔｏｒ．

译文　尽管
獉獉

（服务业研发工作）发展速度很

快，但
獉
制造业仍比服务业更具技术密集性。

例３５　Ｕｎｌｉｋｅｔｈｅｆｅｄｅｒａｌｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ，ｍａｎｙ
ｓｔａｔｅｓｃａｎｎｏｔｒｕｎｄｅｆｉｃｉｔｓ，ａｓｔｈｅｙａｒｅｏｂｌｉｇｅｄｔｏ
ｂａｌａｎｃｅｔｈｅｉｒｂｕｄｇｅｔｓｆｒｏｍｙｅａｒｔｏｙｅａｒ．Ｏｎｅｒｅｓｕｌｔ
ｈａｓｂｅｅｎｔｈａｔｓｔａｔｅｓｕｐｐｏｒｔｆｏｒｅｄｕｃａｔｉｏｎａｔａｌｌｌｅｖｅｌｓ
ｈａｓｂｅｅｎｓｕｂｊｅｃｔｔｏｏｆｔｅｎｓｅｖｅｒｅｂｕｄｇｅｔｃｕｔｓ．

译文　和联邦政府不一样的是，许多州因
獉
负有

均衡预算的责任，因此
獉獉

不能出现赤字。这
獉
就导致一

个后果，那
獉
就是州政府对各级教育的支持经常遭到

严重的预算削减。

例３４通过补偿逻辑连接词 “但”，契合了目

的语读者的语言习惯。例３５除了补偿逻辑连接词
“因此”外，还通过指示代词 “这”和 “那”的

回指功能实现前后句的语义连贯，从而使源语信息

的逻辑层次性大为增强。相反，源语语篇中有时也

有对于目的语读者多余的语篇衔接手段，直译保留

会使信息文本有失简洁风格，译者也应运用删减补

偿法将其略去不译 （如例３６）。
例３６　Ｓｏｍｅａｎａｌｙｓｅｓｉｎｒｅｃｅｎｔｙｅａｒｓｈａｖｅｆｏｕｎｄ

ｌｉｔｔｌｅｏｒｎｏｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎＲ＆Ｄｓｐｅｎｄｉｎｇ，ｏｎ
ｔｈｅｏｎｅｈａｎｄ，ａｎｄｔｈｅｇｒｏｗｔｈｉｎｓａｌｅｓ，ｅａｒｎｉｎｇｓｏｒ
ｓｈａｒｅｈｏｌｄｅｒｒｅｔｕｒｎｓｆｏｒｔｈｅｃｏｍｐａｎｙｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒ．

译文　近年来的一些分析发现，研发支出与企
业的销售增长、利润或投资回报率之间的关系很

小，甚至没有关系。

此外，英汉不同的语言思维有时会造成两种语

言表达的语序差异。比如，英语从总体来说语义重

心在前，即重要的态度、观点、结论等开门见山一

语道破，然后再逐步展开理由、事实、条件、例证

等方面，而汉语却恰恰相反，因此调整语序也是语

篇逻辑的补偿手段之一。如例３７中，源语要强调
的是中国大学授予的博士学位数量，将其放在主句

中陈述，而译语中却要调整在后，再通过补偿

“而”进行衔接，这样不仅使目的语和源语的话语

重心保持对等，还更好地突出了对比的效果。

例３７　Ｂｅｔｗｅｅｎ１９８５ａｎｄ２００４，ｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆ
ｄｏｃｔｏｒａｌｄｅｇｒｅｅｓａｗａｒｄｅｄｂｙＣｈｉｎｅｓｅｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｒｏｓｅ
ｆｒｏｍ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｚｅｒｏ ｔｏ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ １４０００，
ｃｏｍｐａｒｅｄｔｏｔｈｅｓｌｉｇｈｔｌｙｍｏｒｅｔｈａｎ２００００ａｗａｒｄｅｄｉｎ
ｔｈｅＵＳＡ．

译文　１９８５至２００４年间，美国授予的博士学
獉獉獉獉獉獉獉獉

位数略多于
獉獉獉獉獉

２万
獉
，而中国大学授予的博士学位数量
獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉獉

从几乎为零上升到约
獉獉獉獉獉獉獉獉獉

１．４万
獉
。

（下转第３２４页）

８１３



　　　　　　　 上 海 理 工 大 学 学 报 （社会科学版） ２０１４年 第３６卷　

体的上下抖动和左右摇摆，而这种抖动和摇摆只要

在一定范围内都不影响列车的顺利运行，只有超出

了一定的范围才会发生列车出轨或是倾覆的事故。

也就是说，译文仍在耐性范围之内，仍然满足最适

度原则，严复戴着原文本的镣铐起舞，却依然灵活

自如，充满自己的风格，这也使得严译本在问世之

后能迅速受到欢迎，并且深深地影响了几代人。

四、结束语

生态学视角把翻译研究带入了一个更为广阔的学

术视野，为翻译学研究向跨学科、多学科发展提供了

可能［１２］。生态翻译学把生态学和翻译学有机地结合

起来，利用生态学的模式，解释翻译现象 （作者注：

与本文引用许建忠之 “翻译生态学”相关联的有另一

个容易混淆的概念——— “生态翻译学” （胡庚申，

２００８），就二者的区别，笔者曾请教过许建忠教授本
人。许教授回复 “在胡教授眼里，翻译适应选择论就

是生态翻译学，严格地讲，他还处在从人类学研究视

角向生态学研究视角过渡阶段。如果仔细研究，胡教

授力求构建他的生态翻译学，但又不能摆脱其生物学

的研究视角，这样问题就出来了”。而 “翻译生态

学，顾名思义，是研究‘翻译生态’的学问，是把翻译

作为一个整体的生态系统来描写的”。就这个问题，

笔者有另文专述。）。严复 《天演论》的问世，离不开

当时特定的翻译生态环境，同时严译本 《天演论》也

发挥了相应的翻译生态功能，并且其翻译过程充分体

现了生态学中的限制因子定律，耐性定律以及最适度

原则。本文从翻译生态学的视角对严译本 《天演论》

进行了尝试性研究，希望对有关 《天演论》的比较研

究有所帮助。
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三、结束语

信息类文本因其特有的语言特点和翻译要求，

汉译时需要在语言层面从多角度以多种策略进行补

偿，从而实现理想的语际间信息传达。对于信息类

文本的译者来说，无论采取何种补偿手段，都应在确

保信息的正确解读及传递的同时兼顾目的语读者的

等效反应，合理、灵活地把握手中的自由度。
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